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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Transliterasi kata-kata Arab yang dipakai dalam penyusunan tesis ini 

berpedoman pada Surat Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri 

Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia Nomor: 158/1987 dan 

0543b/U/1987. 

A. Konsonan Tunggal 

 

Huruf 

Arab 

 

Nama 

 

Huruf Latin 

 

Keterangan 

 

 ا

 ب

 ت

 ث

 ج

 ح

 خ

 د

 ذ

 ر

 ز

 س

 

Alif 

Bā’ 

Tā’ 

Ṡā’ 

Jīm 

Ḥā’ 

Khā’ 

Dāl 

Żāl 

Rā’ 

zai 

sīn 

 

Tidak dilambangkan 

b 

t 

ṡ 

j 

ḥ 

kh 

d 

ż 

r 

z 

s 

 

Tidak dilambangkan 

be 

te 

es (dengan titik di atas) 

je 

ha (dengan titik di bawah) 

ka dan ha 

de 

zet (dengan titik di atas) 

er 

zet 

es 
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 ش

 ص

 ض

 ط

 ظ

 ع

 غ

 ف

 ق

 ك

 ل

 م

 ن

 و

 هـ

 ء

 ي

syīn 

ṣād 

ḍād 

ṭā’ 

ẓȧ’ 

‘ain 

gain 

fā’ 

qāf 

kāf 

lām 

mīm 

nūn 

wāw 

hā’ 

hamzah 

yā’ 

sy 

ṣ 

ḍ 

ṭ 

ẓ 

‘ 

g 

f 

q 

k 

l 

m 

n 

w 

h 

` 

Y 

es dan ye 

es (dengan titik di bawah) 

de (dengan titik di bawah) 

te (dengan titik di bawah) 

zet (dengan titik di bawah) 

koma terbalik di atas 

ge 

ef 

qi 

ka 

el 

em 

en 

w 

ha 

apostrof 

Ye 

 

B. Konsonan Rangkap karena Syaddah Ditulis Rangkap 

 مـتعدّدة

 عدّة 

ditulis 

ditulis 

Muta‘addidah 

‘iddah 
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C. Tā’ marbūṭah 

Semua tā’ marbūtah ditulis dengan h, baik berada pada akhir kata 

tunggal ataupun berada di tengah penggabungan kata (kata yang diikuti oleh 

kata sandang “al”). Ketentuan ini tidak diperlukan bagi kata-kata Arab yang 

sudah terserap dalam bahasa indonesia, seperti shalat, zakat, dan sebagainya 

kecuali dikehendaki kata aslinya. 

 حكمة 

 علّـة

 كرامةالأولياء

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ḥikmah 

‘illah 

karāmah al-auliyā’ 

 

D. Vokal Pendek dan Penerapannya 

----  َ --- 

----  َ --- 

----  َ --- 

Fatḥah 

Kasrah 

Ḍammah 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

A 

i 

u 

 

 فع ل 

 ذ كر 

 ي ذهب

Fatḥah 

Kasrah 

Ḍammah 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

fa‘ala 

żukira 

yażhabu 

 

E. Vokal Panjang 

1. fathah + alif 

 جاهلـيّة 

ditulis 

ditulis 

ā 

jāhiliyyah 
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2. fathah + ya’ mati  

نسى  ت ـ

3. Kasrah + ya’ mati 

 كريـم

4. Dammah + wawu mati 

 فروض 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ā 

tansā 

ī 

karīm 

ū 

furūḍ 

 

F. Vokal Rangkap 

1. fathah + ya’ mati 

 بـينكم

2. fathah + wawu mati  

 قول 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ai 

bainakum 

au 

qaul 

 

G. Vokal Pendek yang Berurutan dalam Satu Kata Dipisahkan dengan 

Apostrof 

 أأنـتم

عدّتا ُ  

 لئنشكرتـم 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

A’antum 

U‘iddat 

La’in syakartum 

H. Kata Sandang Alif + Lam 

1. Bila diikuti huruf Qamariyyah maka ditulis dengan menggunakan huruf 

awal “al” 
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 القرأن 

 القياس 

ditulis 

ditulis 

Al-Qur’ān 

Al-Qiyās 

 

2. Bila diikuti huruf Syamsiyyah ditulis sesuai dengan huruf pertama 

Syamsiyyah tersebut 

 السّماء

 الشّمس 

ditulis 

ditulis 

As-Samā’ 

Asy-Syams 

 

I. Penulisan Kata-kata dalam Rangkaian Kalimat 

Ditulis menurut penulisannya 

 ذوىالفروض 

 أهل السّـنّة 

ditulis 

ditulis 

Żawi al-furūḍ 

Ahl as-sunnah 
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MOTTO DAN PERSEMBAHAN 

 

Motto: 

 )رواه البخارى( كُنْ فِى الدُّنْياَ كَأَنَّكَ غَرِيْبٌ أَو عَابِرُ سبَيِلْ  

Jadilah seperti orang asing atau perantau di dunia ini 

(HR.al-Bukhari) 

 

“Hiduplah penuh isi, penuh arti, dan penuh bakti” (Marry Riana) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Persembahan: 

Seiring rasa syukur, kupersembahkan karya ini untuk kedua orangtuaku 
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INTISARI 

 

Ika Tri Ardiani, 18204020042, Kesalahan Semantik Terhadap 

Penerjemahan Teks Arab-Indonesia Melalui ImTranslator. Tesis. Program 

Studi Pendidikan Bahasa Arab. Program Pascasarjana, Universitas Islam 

Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2021. 

 

Kegiatan penerjemahan di era teknologi yang serba canggih ini tidak 

hanya dapat dilakukan oleh manusia tetapi oleh juga mesin-mesin penerjemah. 

Diawali dengan lahirnya perangkat lunak kamus dengan kemampuan terjemahan 

yang terbatas pada kata dan frase, kini telah bermunculan mesin-mesin 

penerjemah yang mengklaim tidak hanya dapat menerjemahkan frasa, kalimat, 

dan paragraf tetapi bahkan naskah lengkap dan buku. Akan tetapi, mesin 

penerjemah hanya menyediakan layanan dengan hasil terjemahan kasar yang 

masih perlu direvisi. Hasil terjemahan tersebut perlu dikaji lebih jauh terutama 

untuk melihat kesalahan kebahasaan yang ada. 

Masalah yang dikaji dalam penelitian ini adalah untuk menganalisis 

kesalahan semantik penerjemahan bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia 

melalui ImTranslator. Adapun tujuan penelitian ini adalah (1) mendeskripsikan 

bentuk-bentuk terjemahan yang mengandung kesalahan semantik dalam 

penerjemahan karya sastra, karya ilmiah, dan media massa melalui ImTranslator, 

(2) menganalisis jenis-jenis kesalahan semantik dalam penerjemahan karya sastra, 

karya ilmiah, dan media massa melalui ImTranslator, (3) mendeskripsikan tingkat 

kesalahan semantik dalam penerjemahan karya sastra, karya ilmiah, dan media 

massa melalui ImTranslator dan (4) mendeskripsikan peranan mesin penerjemah 

ImTranslator dalam proses pembelajaran bahasa Arab. 

Jenis dan desain penelitian ini adalah kualitatif dengan rancangan yang 

digunakan adalah rancangan deskriptif. Dalam teknik pengumpulan data, peneliti 

menggunakan metode simak, dengan teknik dasar sadap dan teknik lanjutan 

berupa teknik simak bebas cakap diiringi teknik catat. 

Berdasarkan hasil penelitian, hasil terjemahan karya sastra mempunyai 

kesalahan kontekstual tertinggi dan hasil terjemahan media massa menjadi hasil 

terjemahan yang paling banyak kesalahan semantiknya karena adanya kategori 

kesalahan semantik yang tidak terdapat pada hasil terjemahan karya ilmiah dan 

karya sastra, diantaranya kesalahan makna sosiokultural, kesalahan makna 

referensial dan kegagalan pragmatik. 

Penggunaan mesin penerjemah ImTranslator memang dapat menjadi 

solusi bagi akademisi untuk memahami teks secara keseluruhan sehingga dapat 

menjadi solusi dalam memahami teks bahasa asing dan literatur-literatur dalam 

bahasa asing, misalnya bahasa Arab. Namun, para akademisi harus dapat 

memahami kedua struktur bahasa dan budaya dalam bahasa sumber dan bahasa 

sasaran sama baiknya sehingga kesalahan dalam memahami teks dapat 

diminimalisir. 

 

Kata kunci: Penerjemahan, Bahasa Arab, Semantik 
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 الملخص 

أرديان  تري  الدلالية    .18204020042  .إيكا  العربيةلالأخطاء  النصوص  من  -ترجمة  الإندونيسية 
أ  ImTranslatorخلال العليا طروحة. لأ.  الدراسات  العربية. كلية  اللغة  تعليم  قسم  العليا  ،:  الدراسات    ، كلية 

 .2021 جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية يوكياكرتا
الترجمة    بل يقوم بها أيضاكن أن يقوم بها البشر فقط التكنولوجي لا يمالتطور    عصرإن أنشطة الترجمة في  

ظهرت آلات  ثم  ،  دودةالمح  عبارات الكلمات و ال ترجمة    الذي استطاعبرنامج القاموس    نشأةمن    وذلك يبدأ .  الآلية 
المخطوطات والكتب    ولكنها استطاعت ترجمةترجمة العبارات والجمل والفقرات  لا تنحصر في  التي  الجديدة    الترجمة  

ذلك، لا   إلى    تكون الكاملة. ومع  تزال بحاجة  التي لا  التقريبية  الترجمة  نتائج  ذات  الخدمات  الآلية سوى  الترجمة 
 .معرفة الأخطاء اللغوية الموجودةلا سيما في  تحتاج إلى مزيد من الدراسة، و المراجعة. 

  اللغة   العربية إلى النصوص  خطاء الدلالية لترجمة  المشكلة التي تمت دراستها في هذه الدراسة هي تحليل الأو 
من خلال البحثأهداف هذو  ImTranslator. الإندونيسية  )  ا  أ1هي  التي    ساليب ( وصف    احتوت الترجمة 

 ImTranslator العلمية ووسائل الإعلام من خلال  المؤلفات   الأدبية و   المؤلفاتعلى أخطاء دلالية في ترجمة  
ترجمة     (2)، في  الدلالية  الأخطاء  أنواع  و   المؤلفاتلتحليل  و   المؤلفات الأدبية  الإعلاميةالعلمية  من    الوسائل 

العلمية    المؤلفات  الأدبية و  المؤلفاتوصف مستوى الأخطاء الدلالية في ترجمة     ImTranslator   ،(3)خلال
وعملية  (   ImTranslator )   ل ( وصف دور المترجم الآ4).   ImTranslator من خلال   ية وسائل الإعلام الو 

 .تعلم اللغة العربية 
في تقنيات جمع البيانات  و هو تصميم وصفي.  فيه  التصميم المستخدم  ، و البحث النوعي  هوهذا البحث  

، مع تقنيات التنصت الأساسية والتقنيات المتقدمة في شكل تقنيات استماع حرة  لسمعطريقة ا الباحثة  ت استخدم
 .بتقنيات تدوين الملاحظات مختصة مصحوبة  

هي    الوسائل الجماهرية   ةونتائج ترجم  .الأدبية على أعلى الأخطاء السياقية  المؤلفاتتحتوي نتائج ترجمة  و 
  ية وسائل الإعلامالالتي لا توجد في نتائج ترجمة    ةالدلالي  اءخطالأ  وجودالترجمة الدلالية بسبب  أخطاء  نتائج  أكثر  

 .المرجعية والفشل العملي المعنى الاجتماعية والثقافية وأخطاء و أخطاء المعنى  ها ومن بينالأدبية،   المؤلفات  و
بحيث يمكن أن    على سبيل الإجماليمكن أن يكون استخدام المترجم الآل حلًا للأكاديميين لفهم النص و 

العربية. ومع ذلك،  اللغة  على سبيل المثال  فيكون حلاً لفهم نصوص اللغات الأجنبية والأدب باللغات الأجنبية،  
يجب أن يكون الأكاديميون قادرين على فهم بنية اللغة والثقافة في لغة المصدر ولغة الهدف بشكل متساوٍ بحيث  

 .يمكن تقليل الأخطاء في فهم النص 
 

 الدلالة ،  ة عربيالاللغة  ،  ترجمةال: الرئيسيات  الكلمات
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

A. Latar Belakang Permasalahan 

iKehidupan serba idigital idi era iglobalisasi ini imemaksa imanusia harus 

ibersinggungan dengan ibahasa iasing, ikontak iantar ibahasa terjadi iantara isatu 

bangsa idengan ibangsa ilainnya. iPenerjemahan iantar ibahasa menjadi icara iuntuk 

menemukan ijalan ikeluar dalam ipersinggungan idua ibahasa atau ilebihi. 

iPenerjemahan merupakan iproses ikomunikasi dengan imelibatkan idua ibahasa 

yang iberbedai. Tujuan iakhir ikegiatan ipenerjemahan iadalah itercapainya 

kesepahaman imakna idan ipesan iantara pengirim idan ipenerima ipesan. iSehingga 

iantar pemilik ibahasa idapat imemiliki ikesepahaman makna idan iinformasi.1 

Untuk imenghindari ikesulitan idalam menterjemahi, di iera iteknologi yang 

iserba icanggih ini imereka itidak ilagi membolaki-ibalik kamus iatau imendatangi 

iperpustakaan. iPengalihbahasaan  (penerjemahani) idewasa iini tidak ihanya idapat 

idilakukan oleh imanusia isebagai translator idan iinterpreter itetapi oleh ijuga 

imesini-mesin ipenerjemah  (iMachine Translation iTooli). iDiawali dengan ilahirnya 

iperangkat ilunak kamus idengan ikemampuan terjemahan iyang terbatas ipada ikata 

idan ifrasei, kini itelah ibermunculan imesini-mesin ipenerjemah iyang imengklaim 

tidak ihanya idapat imenerjemahkan ifrasa, ikalimati, dan iparagraf itetapi ibahkan 

naskah ilengkap idan buku. 

 
1 Teguh iSetiawani, “iKorpus iDalam Kajian iPenerjemahani”, Paper idipresentasikan idalam 

iSeminar Nasional iPerspektif iBaru iPenelitian Linguistik iTerapani: iLinguistik iKorpus dalam 

iPengajaran iBahasai, i (Yogyakartai: iUNY, i2017i), hlmi. 1. 
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Terdapat banyak layanan penerjemahan yang disediakan bahkan secara 

gratis di internet. Layanan penerjemahan gratis sangat membantu pengguna dalam 

imenerjemahkan iberbagai dokumen ike dalam ibahasa isasaran iyang diinginkani. 

iHanya idengan menggunakan iteknik isalini-rekati, idengan iseketika proses 

ipenerjemahan itelah berlangsung isaat iitu jugai, gratisi, mudahi, icepat idan ipraktis. 

iBerdasarkan ihasil ipencarian ipeneliti iterkait kata kunci “Penerjemahan online” di 

internet berikut adalah layanan penerjemahan yang berada di posisi puncak: 

Google Translate, Bing Translator, dan ImTranslator. 

Ketiga program tersebut mampu menerjemahkan ke iidalam iilebih dari ii50 

ibahasai, isalah satunya iadalah idari ibahasa Arab ike ibahasa Indonesia idan 

isebaliknyai. iNamun, isebagai isebuah imesin ipenerjemah, ihasil iyang 

iditerjemahkan belumlah isempurna ibahkan iterkadang “imenyesatkan”.2  

iPenerjemah atau imesin terjemah iyang imengalihbahasakan suatu inaskah 

idari isuatu bahasa i (iSL) ike idalam bahasa iyang ilain (iTLi) iadakalanya imelakukan 

kesalahan idalam imenerjemahkan inaskah tersebuti. iHidayatul iKhoiriyah dalam 

ipenelitiannya imenyampaikan ibahwasanya iakurasi makna imesin penerjemah 

itidaklah iakurati. Sebabi, imesin ipenerjemah ihanya itepat idalam menerjemahkan 

imakna iisimi, fi’ili, idan ihuruf secara iharfiahi, ibukan dalam isebuah ikalimat iyang 

isempurna. iSelain iitui, hasil iterjemahan ipada imakna khususi, iistilah ibidang 

keagamaani, iejaani, tanda ibacai, itata kalimati, imorfologii, dan ileksikon itidak 

 
2 iZaimatus Sa’diyah, “iTipologi Kesalahan iKebahasaan idan Keakuratan iHasil 

iTerjemahan iGoogle Translate iTeks iBahasa iIndonesia Ke iDalam iBahasa Arab” idalam Arabiai, 

iVoli. 6i, iNo. i2i, iJuli-iDesember i2014. 
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iakurat. Sehinggai, imakna terjemahan iyang idihasilkan itidak tepati, idan ipesan 

iyang terkandung idi idalamnya itidak idapat dipahamii.3 

Massoudi, isebagaimana dikutip ioleh iVero Sudiati idan iAloys 

Widyamartayai, imenyatakan bahwa ikesalahan iterjemahan bisa iberakibat ifatali. 

Bila isuatu ipesan politik ipentingi, misalnyai, isalah iterjemahannya karena 

ipenerjemah ikurang iberintegritas, iakibatnya dapat imenimbulkan iperangi. Bila 

isebuah ikitab isuci salah iterjemahannyai, iakibatnya idapat menimbulkan 

ikekacauan irohanii. Bila ibahan ikebudayaan itidak baik iterjemahannya ikarena 

ipenerjemah kurang iberpengetahuani, akibatnya ipandangan imengenai inegeri atau 

ibangsa ilain dapat ikeliru.4 

Sejauh penelusuran peneliti terhadap karya-karya terdahulu terdapat pro 

dan kontra penggunaan mesin penerjemah dalam kegiatan penerjemahan. Iswah 

Adriana mengatakan, menurutnya penterjemahan mesin penerjemah seperti 

Google iTranslate ibukanlah solusi iyang itepat bagi iseorang iyang ingin 

imenerjemah iteks bahasa iasingi. Penterjemahan imesin ipenerjemah iseperti Google 

iTranslate imerupakan ipre-itranslation iyang imasih iperlu banyak idirevisii, 

khususnya idari isegala imacam aspek ikebahasaannyai.5 iRizka iEliyana Maslihah 

idengan ipendapat serupa ijuga iberharap ikepada seluruh ipengguna imedia sosial 

iuntuk itidak menjadikan iGoogle iTranslate isebagai alat iutama ipenerjemahani. 

Kesalahan ipenerjemahan iterutama idalam iayat-iayat ipendidikan imenggunakan 

 
3 Hidayatul iKhoiriyah, i“iKualitas Hasil iTerjemahan Google iTranslate iDari iBahasa Arab 

iKe iBahasa Indonesiai”, idalam Al iMi’yar iVoli.3i, iNoi. i1, iApril i2020, ihlmi. 128-129. 
4 iVero Sudiati idan iAloys iWidyamartaya, Panggilan iMenjadi iPenerjemahi, 

(iYogyakartai: iWidyatama, i2005i), ihlm. 1-2. 
5 iIswah Adrianai, i“iKesalahan Kebahasaan iHasil iTerjemahan iTeks iBahasa Arab ike 

iDalam iBahasa iIndonesia Mahasiswa iSTAIN iPamekasan iiPengguna Google iTranslatei”, idalam  

iNuansa iVoli. 9, iNoi. i2, iJulii-iDesember 2012i, ihlm. 308. 
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aplikasi iGoogle iTranslate iberdampak negatifi. iTerutama ikesalahan 

ipenerjemahan iyang idilakukan ioleh mahasiswa iyang isedang berada idalam iproses 

ipenulisan skripsii. iKesalahan penerjemahan iyang idilakukan dapat imenggiringnya 

ikepada miskonsepsii. iDan imiskonsepsi tersebut idapat imenggiring ikepada konsep 

idan pemahaman iserta ianalisis yang isalahi. iDan ikesalahan iitersebut idapat iterus 

iiberlanjut iiketika iskripsi iimahasiswa tersebut iidijadikan iirujukan iioleh imahasiswa 

ilainnyai.6  

Pendapat berbeda dikemukakan oleh Khoirul Amru Harahap, meskipun 

penggunaan mesin terjemahan seperti Google Translate belumlah akurat, namun 

idapat membantu imempermudah penggunanya iuntuk imenerjemahkan beberapa 

ikatai, istilahi, ifrase idan kalimat itertentu isecara iglobali.7 Menurut iHidayatul 

iKhoiriyahi, penggunaan iGoogle iTranslate isesungguhnya memberi ibanyak 

ikemudahan ipada seluruh ipenggunanyai, iapalagi alasan iekonomis idan praktis 

isemakin imenjadikan layanan iini imenjadi ipenolong iinstan idalam menyelesaikan 

imasalah iterkait penerjemahani. iNamun iHidayatul iKhoiriyah juga imenyarankan 

ijika dalam ipenggunaan ilayanan ini ijuga iharus disertai idengan ikesadaran akan 

ikelemahan imesin penerjemah isecara iumumi. iApalagi penerjemahan ibahasa iArab 

ike dalam ibahasa iIndonesia iyang imemang ikeduanya mempunyai iperbedaan 

ikaidah igramatikal yang isangat imendasar.8 Senada dengan hal tersebut, Iptikarul 

Ilmi juga mengatakan walaupun adanya mesin penerjemahan ini membawa 

 
6 Rizka Eliyana Maslihah, “Akurasi iPenggunaan iTranslation iMachine iPada iPenulisan 

Skripsi iMahasiswaii”,dalam  iCendekia, iVoli. 16, No. 2, Juli-Desember 2018, hlm. 258. 
7 iKhoirul Amru iHarahapi, “iAnalisis iKesalahan iLinguistik iHasil iTerjemahan iMesin 

Terjemah iGoogle iTranslate Dari iTeks iBahasa Arab ike iDalam Bahasa iIndonesiai”, dalam iJPA 

iVoli. 15i, iNo. i1i, Januarii-iJuni 2014, hlm. 42. 
8Hidayatul iKhoiriyahi, i “iKualitas Hasil iTerjemahan iGoogle Translate iDari iBahasa Arab 

iKe Bahasa iIndonesiai”…, hlm. 147-148. 
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manfaat tersendiri, tetapi pengguna diharuskan untuk lebih memperhatikan lagi 

hasil penerjemahan mesin penerjemah karena ketidakkonsistenan dalam strategi 

ipenerjemahan dan iaspek ipenerjemahan suatu iteks ibahasa isumber ke ibahasa 

itarget imelalui mesin ipenerjemah imenjadikan kualitas ipenerjemahan dari ibahasa 

iArab ike bahasa iIndonesia imasih harus idiperhatikan. 

 
 وابدءوا بعلم كتاب الله عز وجل ثم العربية 9

Kalimat diatas dari ikitab iAli-Balaghah iAli-Wadihah ikarya iAli Alii-Jarim 

idan iMustafa Amin iyang iditerjemahkan salah satu layanan penerjemahan “Google 

Translate” menjadi: 

Mulailah dengan mempelajari ilmu kitab iAllah ilalu bahasa iArab 

Ada ipenerjemahan ikata yang ijangal ipada teks itersebut, iyakni 

ipenerjemahan kata بعلم yang iditerjemahkan idengan kata i ‘iilmu’ dalam ibahasa 

iIndonesia. iPenerjemahan kata  dengan ikata i ‘iilmu’ idalam bahasa iIndonesia  علم  

imemang sudah ilazim idan itepat, inamun iGoogle iTranslate menerjemahkan ikata i 

‘ilmu’ isetelah ikata ‘imempelajari’i, isehingga hasil iterjemahan ikalimat وابدءوا بعلم    

العربية ثم  وجل  عز  الله   ,menjadi imulailah imempelajari ilmu ikitab iAllah   كتاب 

ipadahal sebenarnya ipenerjemah itelah menerjemahkan ikata   علم dengan kata i 

 
9 Ali-Al Jarim dan Mustafa Amin, al-Balaghah al-Wadhihah, al-Bayan, al-Ma’ani, al-

Badi’,(Libanon: Dar’ al-Ma’arif, 1999), hlm. 140. 
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‘imempelajari’i, iterjadilah pengulangan iyang itidak perlu ipada ihasil terjemahan 

itersebut, ipengulangan iseperti iini menjadikan ihasil iterjemahan itidak efektifi. 

iMaka terjemahan iyang itepat adalah imulailah imempelajari kitab iAllah ilalu 

bahasa Arab. 

Pada dasarnya mesin penerjemah ihanya menyediakan ilayanan dengan 

ihasil iterjemahan i “ikasari” yang iimasih perlu idirevisii. Hasil iterjemahan itersebut 

iperlu dikaji ilebih ijauh terutama iuntuk imelihat ikesalahan ikebahasaan yang iadai, 

ikarena banyak ipihak iyang meragukan ikualitasnyai. iKesalahan bahasa iitu ibisa 

berupa ikesalahan imorfologisi, sintaksis idan semantik. 

Di  sini peneliti lebih tertarik iuntuk iiimenganalisis iiikesalahan 

iipenerjemahan ibahasa iiArab iiike iidalam ibahasa iiiIndonesia iimelalui iImTranslator 

iiikarena iiberbagai iipertimbangani. iPenelitian iimengenai kesalahan iipenerjemahan 

iiantarbahasa imelalui iGoogle Translate iatau iBing Translator isudah ibanyak 

idilakukan di iantaranya iAkurasi iHasil iTerjemah Bahasa iArab ike iDalam Bahasa 

iIndonesia iDengan iApikasi Google iTranslate10, iKesalahan iKebahasaan iHasil 

iTerjemahan Teks iBahasa iArab ike iDalam Bahasa iIndonesia iMahasiswa iSTAIN 

Pamekasan iPengguna iGoogle iTranslate11, iKesalahan iPenerjemahan iTeks 

iBahasa Indonesia ike iBahasa iArab Melalui iGoogle iTranslatei

12, iTipologi 

Kesalahan iKebahasaan idan iKeakuratan Hasil iTerjemahan iGoogle iTranslate 

 
10 Asmaul iFauziyahi, Irhamni idan iAli Ma’sumi, iAkurasi Hasil iTerjemah iBahasa Arab 

ike iDalam Bahasa iIndonesia iDengan Apikasi iGoogle iTranslatei, (iMalangi: UM iMalangi, i2012). 
11 Iswah iAdrianai, “iKesalahan iKebahasaan iHasil Terjemahan iTeks Bahasa iArab ike 

Dalam iBahasa iIndonesia iMahasiswa STAIN iPamekasan iPengguna iGoogle Translatei”, idalam  

Nuansa iVoli. i9, iNoi. i2i, iJuli-iDesember 2012i. 
12 iNovia Arifatuni, i “Kesalahan iPenerjemahan Teks iBahasa iIndonesia ike iBahasa Arab 

iMelalui iGoogle Translatei”, idalam Lisanul’Arabi: iJournal iof iArabic Learning iand iTeaching, 

iVoli. i2 Noi. i1, i2012. i 
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iiTeks Bahasa iIndonesia ke iDalam iBahasa Arabi

13, iAnalisis iKesalahan Linguistik 

iHasil iTerjemahan Mesin iTerjemah iGoogle Translate iDari iTeks iBahasa Arab 

iKe iDalam Bahasa iIndonesiai

14, Analisis iKesalahan iMenerjemahkann iBahasa 

Indonesia iKe iDalam iBahasa Arab iMenggunakan iGoogle iTranslate idan 

Tradukkai

15, iAkurasi iPenggunaan Translation iMachine iPada Penulisan iSkripsi 

iMahasiswa16, iKesalahan iMorfologis iPada Teks iTerjemahan iMesin iPenerjemah 

Google iTranslatei

17, iKualitas Hasil iTerjemahan iGoogle iTranslate iDari Bahasa 

iArab ike Bahasa iIndonesia18. 

iDalam ImTranslator terdapat fitur tambahan yang tidak terdapat dalam 

layanan terjemahan Google Translate atau Bing Translator. Seperti terdapat menu 

bar yang berisi beberapa fitur yang memudahkan pengguna dan fitur tambahan 

seperti compare, back translation, virtual keyboard dan spell.19 

 

Gambar 1. Tampilan ImTranslator 

 
13 iZaimatus Sa’diyahi,“Tipologi iKesalahan Kebahasaan idan iKeakuratan Hasil 

iTerjemahan iGoogle Translate iTeks iBahasa Indonesia iKe iDalam iBahasa Arabi”, idalam Arabia 

iVoli. i6, iNo i2i, Julii-Desember 2014. 
14 iKhoirul Amru iHarahap, i “iAnalisis Kesalahan iLinguistik iHasil Terjemahan iMesin 

iTerjemah Google iTranslate iDari Teks iBahasa iArab iKe iDalam Bahasa iIndonesiai”, dalam iJPA 

iVoli. 15i, iNoi. 1i, iJanuari-iJuni i2014i. 
15 iSaadatul Abdiyahi, iAnalisis Kesalahan iMenerjemahkan iBahasa Indonesia iKe iDalam 

iBahasa iArab Menggunakan iGoogle idan iTradukka, i (iSurabayai: iUIN iSurabayai, 2016i). i 

i
16 iRizka Eliyana iMaslihahi, i “iAkurasi iPenggunaan iTranslation Machine iPada iPenulisan 

iSkripsi Mahasiswai”, idalam  iCendekiai, iVol. i16i, iNo. i2i, Julii-iDesember i2018i. 
17 iIptikarul Ilmii, i “Kesalahan iMorfologis iPada Teks iTerjemahan iMesin iPenerjemah 

Google iTranslatei”, idalam  Ijaz iArabii: iJournal Of iArabic iLearningi, iVol. i2i, iNo. i2i, iOktober 

i2019. 
18 Hidayatul iKhoiriyah, i “iKualitas Hasil iTerjemahan iGoogle Translate iDari iBahasa 

Arab ike iBahasa Indonesiai”, idalam iAl Mi’yari, iVoli. i3, iiNo. i1i, iApril 2020i. i 
19 iImtranslator. inet diakses ipada ijuni i2020. 
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Selain itu daya tarik ImTranslator juga terdapat dalam penerjemahannya 

yang minim kesalahan atau hampir isesuai dengan ikaidah tata ibahasa ikhususnya 

Bahasa iArabi- Bahasa iIndonesia ataupun sebaliknya. 

Contoh 1: 

Hasil Terjemahan melalui Google Translate: 

Ayla  مقنّع مثل ليلى 

Hasil Terjemahan melalui Bing Translator: 

 آيلا تمويه يجري ليلي 

Hasil Terjemahan melalui ImTranslator: 

 آيلا التي تستر أن تصبح ليلى 
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Kalimat di  atas adalah hasil terjemahan atas sebuah paragraf teks cerita 

rakyat Turki berjudul Kisah Leila dan Sang Ratu Malam: “Ayla yang sedang 

menyamar menjadi Leila.”20 

Kesalahan penerjemahan pada no 1 terjadi karena kata Ayla tidak 

diterjemahkan dalam bahasa Arab dan pengalihbahasaan kata menyamar yang 

diterjemahkan menjadi  مقنّع yang secara etimologi berarti ‘berkerudung’.  

Sementara pada no 2 kesalahan muncul karena tidak adanya kesesuaian 

atau konkordansi antara nomina atau isim dan verba atau fi’il yang mewatasinya. 

Dalam hal ini fi’il <يجري> sejatinya mewatasi isim <آيلا>. Karena  آيلا 

merupakan isim dalam bentuk mu’anast (bergender feminin), maka fi’il yang 

mewatasinya juga seharusnya dalam bentuk mu’anast (bergender feminin) 

sehingga bentuk fi’il yang benar untuk يجري adalah  ريت . Kata ري ت  merupakan 

verba imperfektum yang berkonkordansi terhadap subjek nomina tunggal feminin. 

Hal ini sesuai dengan subjek pada kalimat tersebut, yaitu آيلا yang berkategori 

nomina tunggal feminin.  

Contoh 2: 

Hasil terjemahan melalui Google Translate: 

 

 

 
20 Eryani Widyastuti, Cerita Rakyat Turki, (Jakarta: PT Rainbow Publisher, 2014), hlm. 

22. 
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Gambar 2. Hasil Terjemahan Melalui Google Translate 

 

Hasil terjemahan melalui Bing Translator: 

Gambar 3. Hasil Terjemahan melalui Bing Translator 

 

Hasil Terjemahan melalui ImTranslator: 

Gambar 4. Hasil Terjemahan melalui ImTranslator 
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Contoh diatas adalah contoh terjemahan frasa ليلى  Dalam contoh .ديار 

tersebut Google Translate menerjemahkan frasa ليلى    ’dengan ‘Dyar Laila   ديار 

sedangkan hasil terjemahan dari Bing Translator adalah ‘Diyar Laila’ . Padahal 

makna aslinya adalah ‘Rumah Laila’. 

Meski sekilas dapat dilihat bahwa contoh hasil terjemahan di  atas masih 

bisa dipahami oleh pembaca, namun imasih banyak ikekeliruan idalam 

penerjemahan iArab ike Indonesia ikhususnya dalam ihal isemantiknya, ihasil 

iterjemahan yang imenggunakan iakses Google iTranslate iatau iBing Translator 

ipun ipenggunaan gaya ibahasanya idirasa ikurang sesuai. 



12 
 

Berdasarkan paparan yang peneliti sajikan dalam latar belakang idi atasi, 

ipeneliti tertarik iuntuk imengetahui dan ikemudian iberusaha menganalisa 

ikesalahan ipenerjemahan iyang muncul ipada mesin ipenerjemah idari 

ImTranslator, namun di sini peneliti membatasi pada tinjauan analisis semantik 

karena sebelumnya peneliti telah melakukan penelitian yang serupa dengan 

analisis kesalahan gramatikal dan keakuratan ejaan bahasa. Data dalam penelitian 

ini berupa karya sastra, karya ilmiah, dan media massa. Pemilihan data ini dengan 

pertimbangan agar peneliti bisa membandingkan letak kesalahan yang dominan 

terjadi dalam ipenerjemahan iteks bahasa iArab ike idalam bahasa iIndonesia  

imenggunakan ImTranslator.  

iTujuan utama idalam ipenelitian ini iadalah untuk imenambah ikekayaan 

ipembahasan dan icontohi-contoh iterutama idalam topik ikesalahan linguistik idalam 

ipenerjemahan. iPenelitian iini berguna ikarena imendeskripsikan dan imengkaji 

ilebih ideskripsi ikesalahan linguistik iyang iakan imenjadi contoh iyang ilebih 

ikonkrit dalam imendalami ipenerjemahan iantara dua ibahasai. Penelitian iini ijuga 

idiharapkan idapat mendorong ipenelitian iberikutnya iyang relevan idan ilebih 

imendalam. 

B. iRumusan iMasalah 

Dari iuraian ilatar ibelakang diatasi, imaka dapat idiambil iperumusan 

imasalah sebagai iberikut: 

1. Bagaimana ibentuki-bentuk iterjemahan iyang mengandung ikesalahan 

isemantik dalam ipenerjemahan ikarya sastrai, ikarya iilmiah, idan imedia 

imassa melalui iImTranslator? 
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2. iBagaimana jenisi-jenis ikesalahan isemantik idalam penerjemahan ikarya 

isastrai, karya iilmiahi, dan imedia imassa imelalui iImTranslator? 

3. Bagaimana itingkat ikesalahan semantik idalam ipenerjemahan karya isastra, 

ikarya iilmiahi, idan imedia massa imelalui iImTranslatori? 

4. iBagaimana peranan imesin iterjemah ImTranslator idalam iproses 

pembelajaran ibahasa iArab? 

C. iTujuan iiPenelitiani 

iPenelitian iiini imempunyai iibeberapa itujuani, iidiantaranya isebagai iberikuti: i 

1. iUntuk iimendeskripsikan iibentuk-iibentuk iiterjemahan yang iimengandung 

iikesalahan sematik iiidalam ipenerjemahan iikarya isastraii, iikarya ilmiahii, idan 

iimedia imassa iimelalui iImTranslatori. 

2. iUntuk imenganalisis iijenisii-jenis iikesalahan iisemantik dalam iipenerjemahan 

iikarya sastraii, iikarya iilmiahii, iidan iimedia massa iimelalui iiImTranslator. i 

3. iUntuk imendeskripsikan iitingkat ikesalahan isemantic iidalam iipenerjemahan 

ikarya isastraii, ikarya iiilmiahi, iidan imedia iimassa imelalui iImTranslatorii. 

4. iiUntuk mendeskripsikan iiperanan mesin iiterjemah iiImTranslator idalam 

iproses iipembelajaran iibahasa iArabi? 

D. iManfaat Penelitian 

Setiap ipenelitian ipastinya diharapkan ibisa imemberi manfaati, idemikian 

pula ipenelitian iini diharapkan ibisa imemberi manfaat iyang isignifikani, baik iuntuk 

iprogram istudi Pendidikan iBahasa iArab iipada khususnyai, imaupun imasyarakat 

luas ipada iumumnyai. Beberapa imanfaat iyang idiharapkan iakan muncul imelalui 

ipenelitian iinii, sebagai iberikut: 
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1. Manfaat Teoretis 

iPenelitian ini ibermanfaat sebagai ikhazanah iilmu ipengetahuan, 

isebagai imasukan, idan isumbangan ipemikiran iatau ide ibagi ipembelajar 

ibahasa iArab. 

iHasil dari ipenelitian iini idiharapkan idapat memberikan imasukan 

ikepada ipara pengkaji ibahasa iArab iuntuk menghindari iatau 

imeminimalisir ikesalahan dalam imenerjemah iapabila iakan memanfaatkan 

ilayanan iImTranslator. 

2. Manfaat iPraktisi 

iSecara praktisi, ipenelitian iini juga imemberikan ipengalamani, 

informasii, idan iwawasan pada ipembelajar ibahasa Arab ikhususnya ibagi 

ipenelitii, untuk ilebih iberhatii-hati idalam imemanfaatkan ilayanan 

ImTranslator idalam imenerjemahkan ibahasa Arab ike ibahasa Indonesia 

ataupun sebaliknya. 

E. Kajian Pustaka 

iPenelitian terdahulu iini menjadi isalah isatu acuan ipeneliti idalam 

melakukan ipenelitian isehingga ipeneliti dapat imemperkaya iteori yang idigunakan 

idalam imengkaji penelitian iyang idilakukan. iDari ipenelitian iterdahulu, ipenulis 

itidak imenemukan penelitian idengan ijudul iyang sama iseperti ijudul penelitian 

iinii. iAdapun ipeneliti mengangkat ibeberapa ipenelitian yang imasih iterkait dan 

iberfokus ipada ipenerjemahan imelalui mesin ipenerjemah isebagai referensi idalam 

imemperkaya ibahan kajian ipada ipenelitian iini.  
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iBerdasarkan jurnal iyang ditulis ioleh iHidayatul Khoiriyah iyang iberjudul 

“iKualitas iHasil iTerjemahan Google iTranslate iDari iBahasa Arab ike iBahasa 

Indonesiai”.21 iPenelitian ini ibertujuan iuntuk melihat ikualitas ihasil iterjemahan 

imesin terjemah iGoogle iTranslate dalam imenerjemahkan ibahasa Arab ike ibahasa 

iIndonesia. iPenelitian iini itermasuk pada ipenelitian itentang terjemahani. iPenelitian 

iini mengambil imodel ipenelitian itentang proses ipenerjemahan idan hasil 

iterjemahan idengan icara melihat iproses ipenerjemahan dari ibahasa iArab ike 

ibahasa Indonesia imelalui iGoogle iTranslate dan imengevaluasi ihasil 

terjemahannyai. 

Data iiutama iidalam penelitian iiini iadalah iteksii-iteks iibahasa iArab iiyang 

idiambil idari iibuku iiLā Tahzan iikarangan iiDrii. Qaidh iiAlii-Qorni iidan iikamus iiistilah 

iArabii-iIndonesiaii. Guna iiperbandingan iidan juga iimempermudah iidalam 

iipenelitian, iipenulis iijuga menggunakan iibuku iiterjemahan iiLā Tahzan iidari 

iipenerbit iQisty iPress iiyang iitelah iberedar idi iipasaran iuntuk imembandingkan 

iihasil iiterjemahan iGoogle iTranslate iidengan iiteks terjemahan iiIndonesia. 

iBerdasarkan ihasil iipenelitian iiGoogle iTranslate itidak iimampu iuntuk 

imenganalisa isebuah igramatika idan konteks ikalimat ibacaan dari ibahasa isumber 

(ibahasa iArab) ike ibahasa sasaran i (ibahasa iIndonesia), isehingga itidak imampu 

untuk imenerjemahkan idengan ibaik dan isesuai idengan igramatika bahasa isasarani. 

iKesalahan yang iterdapat idalam iterjemahan Google iTranslate imencakup 

ibeberapa iaspek ilinguistik yaitu iaspek imorfologisi,  isintaksis, idan isemantiki. 

 
21 iHidayatul Khoiriyahii, “iKualitas iHasil Terjemahan iGoogle iTranslate iDari Bahasa 

iArab ike Bahasa iIndonesiai”, idalam Al iMi’yari, iVol. i3, Noi. i1i, April i2020i. 
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iGoogle iTranslate ijuga tidak imemiliki suatu ijenis iterjemahan iyang jelas idan 

ikonsisten. i 

iPersamaan ipenelitian ini idengan ipenelitian iyang dilakukan iHidayatul 

iKhoiriyah aidalah vmenganalisis kesalahan hasil terjemahan melalui layanan 

penerjemah. Perbedaannya terletak pada sumber data penelitian yang akan diteliti. 

Dan media layanan penerjemahan yang digunakan yaitu ImTranslator. 

Iptikarul Ilmi didalam penelitiannya yang berjudul “iKesalahan iMorfologis 

iiPada Teks iiTerjemahan iiMesin iiPenerjemah Google iiTranslateii”.22 Penelitian iiini 

iibertujuan iuntuk imenganalisis ikesalahan iimorfologis ipada iiteks iterjemahan 

iiBahasa Arabii-iiBahasa Indonesia iiyang iiditerjemahkan oleh iimesin iipenerjemah 

Google iiTranslate ii (iGTii). iiPenelitian iini imenggunakan iidesain iipenelitian 

kualitatif iidengan iianalisis iisi i (iicontent ianalysisii). iiSebagian iteks ikitab iiNahwa 

iAniii-Nur iikarangan iiSyekh iHasan iAlbana iiditerjemahkan imelalui imesin iiGoogle 

iTranslateii, idan iini iimenjadi sumber iiidata idalam iiipenelitian iinii. iiHasil ipenelitian 

imenunjukan iiterdapat ii3 imetode ipenerjemahan iipada iiGoogle iiTranslatei, iiyaitu 

imetode iikata idemi iikataii, harfiahii, iidan iiterjemahan iibebasi. iTerdapat iidelapan 

iikekeliruan penerjemahan iiGTii, idari isegi iiimorfologi imesin iipenerjemahan iGoogle 

iTranslate iilebih icenderung imeluaskan iimakna iidari ipada ihakikat iimorfologi iiitu 

sendiriii, iisehingga iperlunya ipenjelasan iimorfologi iilebih agar iibahasa iitarget ibisa 

itercapai.  

Persamaan penelitian ini dengan penelitian yang dilakukan oleh Iptikarul 

Ilmi adalah untuk menganalisis kesalahan penerjemah suatu layanan 

 
22 Iptikarul Ilmi, “Kesalahan Morfologis Pada Teks Terjemahan Mesin Penerjemah 

Google Translate”,dalam  Ijaz Arabi: Journal Of Arabic Learning, Vol. 2, No. 2, Oktober 2019. 
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penerjemahan serta mendeskripsikan kesalahan teks hasil penerjemahannya. 

iiPerbedaannya iterletak ipada ikajian iiyang iakan iditeliti iiyaitu isemantiki. iiDan 

imedia ilayanan ipenerjemahan yang digunakan yaitu ImTranslator. 

iPenelitian oleh iiRizka iEliyana iMaslihah yang iberjudul i “Akurasi 

iPenggunaan iTranslation Machine iPada iPenulisan iSkripsi Mahasiswai”.23 

iPenelitian ini ibertujuan iuntuk mengetahui ikeakuratan iGoogle iTranslate 

dalam imenerjemahkan iteks iberbahasa Arab ike idalam ibahasa iIndonesia, 

iterutama idalam imenerjemahkan ayati-iayat ipendidikani, serta idampak iyang 

iditimbulkan. 

iBerdasarkan hasil ipenelitian iyang dilakukan ipenulis iterdapat ikesalahan 

penerjemahan iayati-iayat pendidikan imenggunakan iaplikasi iGoogle Translatei. 

iBahkan iseluruh  penerjemahan imenggunakan iaplikasi itersebut memiliki itingkat 

iakurasi iyang imenyimpang. iSebab iseluruh hasil iterjemahan iGoogle iTranslate 

imengalami ikesalahan penerjemahani, ibaik idari isegi ikata, ikeruntutan ikalimatii, 

sintaksis iserta ipadanan iyang tidak isesuaii. iKesalahan ipenerjemahan  itersebut 

dapat imenggiring ikepada imiskonsepsii. Dan imiskonsepsi itersebut idapat 

imenggiring ikepada konsep idan ipemahaman iserta ianalisis iyang isalah. 

iPersamaan ipenelitian ini idengan ipenelitian iyang dilakukan ioleh iRizka 

iEliyana Maslihah iadalah iuntuk mengetahui keakuratan suatu layanan 

penerjemahan serta mendeskripsikan kesalahan teks hasil penerjemahannya. 

Perbedaannya iterletak ipada objek ipenelitian iyang akan iditelitii. Dan imedia 

ilayanan ipenerjemahan yang idigunakan iyaitu ImTranslatori. 

 
23 Rizka iEliyana iMaslihah, i “iAkurasi Penggunaan iTranslation iMachine iPada Penulisan 

iSkripsi iMahasiswai”,dalam  iCendekiai, Vol. 16, No. 2, Juli-Desember 2018. 
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Jurnal yang ditulis oleh  Khoirul iAmru iHarahap dengan ijudul i “Analisis 

iKesalahan iLinguistik Hasil iTerjemahan iMesin Terjemah iGoogle iTranslate Dari 

iTeks iBahasa iArab Kedalam iBahasa iIndonesia”.24 iPenelitian iini fokus imeneliti 

ikesalahan-ikesalahan ilinguistik hasil iiterjemahan mesin iterjemah iGoogle 

iTranslate idari teks iArab ike dalam ibahasa iIndonesiai. Yang idimaksud idengan 

kesalahan ilinguistik idi isini idibatasi ihanya pada itataran imorfologi i (iash-isharfi), 

isintaksis i (ani-inahwui), dan isemantik i(iad-idalalahi). iDalam ipenelitian inii, ipenulis 

imengidentifikasi kesalahani-ikesalahan ipada itataran morfologii, isintaksisi, dan 

isemantik iyang iterdapat ipada hasil iterjemahan iGoogle iTranslate idari bahasa 

iArab ike idalam bahasa iIndonesiai. iCaranya, idengan imenggunakan ierror ianalysis 

i (analisis ikesalahani) idengan iprosedur, isebagai iberikuti: i1) imengumpulkan 

isampel ikesalahani, 2i) imengidentifikasi ikesalahani, 3i) imenjelaskan ikesalahani, 4i) 

imengklasifikasi ikesalahani, idan i5) imengevaluasi ikesalahani. 

Hasil ipenelitian iini menunjukkan ibahwa terdapat ibeberapa ikesalahan 

ilinguistik dalam ihasil iterjemahan iGoogle Translate idari iteks bahasa iArab ike 

dalam ibahasa iIndonesia, ibaik ikesalahan pada itataran imorfologis dan ikesalahan 

ipada itataran sintaksisi, imaupun ikesalahan pada itataran isemantiki. Kesalahan 

imorfologis idari ihasil iterjemahan Google iTranslatei, ada iyang iberkaitan dengan 

iism idan iada yang iberkaitan idengan ifi’il. iYang iberkaitan idengan ismi, imisalnyai, 

Google ikeliru imembaca iharakat iism musytaqi, iyang iseharusnya kasrah idibaca 

ifathahi. Hal iini imembawa dampak ipada iperubahan imakna. iGoogle ijuga isalah 

 
24 iKhoirul Amru iHarahap, i “iAnalisis Kesalahan iLinguistik iHasil iTerjemahan Mesin 

iTerjemah iGoogle Translate iDari iTeks Bahasa iArab iKe iDalam Bahasa iIndonesiai”, idalam JPA 

iVoli. i15, iNoi. i1, iJanuarii-Juni i2014. 
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menerjemahkan iism imudzakkar dan imenerjemahkannya idengan ibentuk ism 

imuannatsi. iDi samping iitui, iGoogle ijuga menerjemahkan iism ijamak idengan 

imufrad idan ikeliru mencari ipadanan iarti yang itepat iuntuk ism imaqshuri. Sedang 

iyang iberkaitan dengan ifi’ili, iGoogle menerjemahkan ifi’il ima’lum imenjadi majhul 

idan ifi’il imajhul menjadi ima’lumi. 

iRelevansi penelitian itersebut idengan penelitian iyang iakan dilakukan 

ipeneliti iadalah isama-isama imenganalisis ikesalahan gramatikal iteks iterjemah 

Arabi-iIndonesiai. Adapun iperbedaan ipenelitian iyang dilakukan ipeneliti iterletak 

ipada objek ipenelitian iyang akan iditelitii. Jika iKhoirul iAmru iHarahap 

menganalisis iteks ibahasa Arab isecara iacak isebagai objek ipenelitiani, ipenelitian 

ini imenganalisis ipenerjemahan ikarya sastrai, ijurnali, dan imedia imassa ionline 

melalui ilayanan iterjemahan iImTranslator.  

Berdasarkan tinjauan pustaka itersebuti, dapat idisimpulkan bahwa 

ipenelitian iini ibelum ipernah idilakukan sama isekali isehingga iterhindar dari iunsur 

iplagiarisme. iOleh ikarena iitu, ipeneliti itertarik untuk imelakukan ipenelitian iini. 

F. Metode iPenelitiani 

Metode ipenelitian ipada dasarnya imerupakan ilangkah-ilangkah 

ioperasional dan iilmiah iyang dilakukan ioleh iseorang peneliti idalam imencari 

jawaban iatas rumusan imasalah ipenelitian iyang telah idibuatnya. iiiLangkah-

ilangkah imetodologis tersebut isangat itergantung kepada ipermasalahan idan 

irumusan masalah iyang itelah dibuat isebelumnya. 

 

 



20 
 

1. Jenis dan Desain Penelitian 

iDalam penelitan iinii, peneliti imenggunakan ijenis ipenelitian kualitatifi. 

iBogdan dan iTaylor imendefinisikan imetodologi kualitatif isebagai iprosedur 

ipenelitian iyang iiimenghasilkan idata iideskriptif iberupa ikataii-iikata tertulis iiatau 

ilisan idari orangi-iorang idan perilaku iyang idapat idiamati.25 

Analisis ikualitatif idalam penelitian iini idigunakan iuntuk imencari 

kesalahan idari ihasil iterjemahan iImTranslator dan imengklasifikasikan masingi-

imasing ikesalahan itersebut menurut iaspek ikebahasaannya. 

iSedangkan rancangan iyang digunakan idalam ipenelitian ini iadalah 

irancangan ideskriptif. iPenelitian ijenis ini iberusaha imenggambarkan ivariabel 

sebagaimana iapa iadanya idalam suatu ikondisi idan tidak idiarahkan iuntuk imenguji 

hipotesisi. iDalam irancangan deskriptif itercakup isuatu iusaha ipemaparan, 

ipencatatani, ipenganalisaani, dan ipenginterprestasian ikondisii-kondisi iyang iada 

idan terjadi idi imasa isekarang. 

2. iData idan iSumber Datai 

iSiregar mengemukakan ipendapatnya ibahwa data iadalah ibahan mentah 

iyang iperlu diolah isehingga imenghasilkan informasi iatau iketerangani, baik 

ikualitatif imaupun ikuantitatif yang imenunjukkan ifakta atau ijuga idapat 

ididefinisikan data imerupakan ikumpulan ifakta atau iangka iatau isegala sesuatu 

iyang idapat idipercaya kebenarannyai. iSehingga idapat idigunakan sebagai idasar 

imenarik suatu ikesimpulani.26 iYang dimaksud isumber idata idalam penelitian iini 

 
25 Moleongi, iMetodologi Penelitian iKualitatif, i (iBandung: iPT iRemaja Rosdakaryai, 

i2010i), hlmi. i4. 
26 Sofyan iSiregari, Statistika iDeskriptif iUntuk iPenelitian, i (iJakarta: iPT iRaja iGrafindo 

Persadai, i2010i), hlmi. i128. 
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iadalah subjek idarimana idata diperolehi.27 iData idalam penelitian iini iberupa ihasil 

iterjemahan ImTranslator isedangkan isumber idata diperoleh idari ikarya sastra 

(cerita pendek, roman novel, dan puisi) , karya ilmiah (jurnal, skripsi, dan buku) 

dan media massa online (Al-Jazeera). 

3. iTeknik Pengumpulan iDatai 

Pengumpulan idata imerupakan iisalah satu irangkaian ipenting idalam 

imelaksanakan penelitiani. iMelalui ipengumpulan idata, iakan idiperoleh suatu 

iinformasi iatau fenomena ipentingi, sahihi, idan iterpercaya, isehingga itemuan yang 

idihasilkan ioleh isuatu penelitian isecara iilmiah dapat idipertanggungjawabkani.28 

Dalam ipenelitian inii, ipeneliti menggunakan imetode isimak, idengan 

iteknik dasar iisadap dan iteknik ilanjutan iberupa teknik isimak ibebas cakap idiiringi 

iteknik icatat; iyaitu ipeneliti hanya imenjadi ipengamat iatau penyimak ibeberapa 

iteks dari iterjemahan iImTranslator idari ikarya sastrai, ijurnal, idan imedia imassa 

onlinei, ikemudian imencatat sebagian ikesalahan iyang iada, idan iselanjutnya 

imencoba membandingkan idan imenganalisisnya idengan bukui-ibuku iyang 

dijadikan isebagai ibahan irujukan dalam ipenelitian. 

4. iInstrumen iPenelitian 

Instrumen ipenelitian iadalah suatu ialat iyang digunakan iuntuk imengukur 

fenomena ialam imaupun sosial iyang idiamati. iDengan ikata ilain ibahwa instrumen 

ipenelitian imerupakan alat iukur idalam sebuah ipenelitiani.29 Arikunto 

 
27 iArikunto, iProsedur Penelitiani: iSuatu iPendekatan Prakteki, i (Jakartai: iRineka iCipta, 

ii2010), hlm. 172. 
28 iMoh Aininiii, Metodologi iPenelitian iBahasa Arabi, (iSurabayai: Hilal iPustakai, 2010i), 

ihlmi. i122. 
29 iSugiyono, iiMetode Penelitian iPendidikan Pendekatan iKuantitatifi, Kualitatifi, idan 

Ri&iD, (iBandungi: Alfabetai, 2010i), ihlm. i148. 
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imenambahkan ibahwa, iinstrumen ipenelitian iadalah alat iatau ifasilitas yang 

idigunakan ioleh peneliti idalam imengumpulkan idata agar ipekerjaannya ilebih 

mudah dan hasilnya lebih baik, dalam arti lebih cermat, lengkap dan sistematis 

sehingga lebih mudah diolah.30 

Pada ipenelitian ikualitatif instrumen iutamanya adalah ipeneliti isendirii. 

Namun iselanjutnya setelah ifokus ipenelitian menjadi ijelas, imaka ikemungkinan 

akan idikembangkan iinstrumen penelitian isederhanai.31 Pada ipenelitian iinii, 

iinstrumen penelitian iyang digunakan ioleh ipeneliti iberupa kartu idatai. Kartu idata 

idigunakan ioleh peneliti isebagai ialat ipenelitian pada isaat ipengumpulan idata. 

iInstrumen iini digunakan isebagai ialat ibantu yang isecara iteknis dapat imenjadi 

isalah isatu cara iuntuk imengumpulkan idan mengolah idata ikemudian 

imenganalisisnya. iBerikut iini iadalah iformat instrumen iyang iberbentuk ikartu data 

iyang idigunakan idalam penelitiani. 

Tabel 1: Format Lembar Kartu Data 

No.KD  Teks Sumber 

Data 36 الرياضيات يدرس ا ودائم أفريقيا، جنوب مسابقة  في بالفوز سعيد  وهو 
 العصر إلى المغرب،  صلاة بعد  الذهنية

Teks Sasaran iMuhammad Thunshanbarre ibahagia atas ikemenangannya 

ipada kompetisi iAfrika iSelatani, dan iia iselalu ibelajar 

imatematika setelah ishalat iashar ke iMaroko 

Kesalahan Makna yang dipilih Imtranslator untuk menerjemahkan kata 

 ialah ‘Maroko’. Namun, makna yang dimaksud oleh kataالمغرب 

 pada kalimat di atas bukan ‘Maroko’, melainkan ‘waktuالمغرب  

maghrib’. Hal ini didasarkan pada frasa sebelumnya yaitu بعد  

 
30 Arikunto, Prosedur Penelitian: Suatu Pendekatan Praktek…, hlm. 203. 
31 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan 

R&D…, hlm. 223. 



23 
 

العصر  yang bermakna ‘setelah waktu sholat ashar’, dan  صلاة 

terdapat huruf athaf   إلىyang menghubungkan antara kata   العصر
dan  المغرب 

Rekronstruksi Muhammad iThunshanbarre ibahagia atas ikemenangannya 

ipada kompetisi iAfrika iSelatan, idan iia selalu ibelajar 

imatematika isetelah shalat iashar ihingga waktu imaghrib 

 

5. iTeknis iAnalisis Datai 

iAnalisis data iadalah proses imencari idan imenyusun secara isistematis idata 

iyang diperoleh idari ihasil iwawancara, icatatan ilapangani, idan idokumentasi.32 

iTeknik iyang digunakan idalam penelitian iini iadalah iteknik analisis 

ikesalahani. Prosedur ikerja ianalisis ikesalahan mempunyai ilangkahi-ilangkah 

sebagaimana iyang idikemukakan ioleh Corderi, iyang imeliputi:33 

1) iPenyediaan data iberupa iteks terjemahan iImTranslator idari ikarya sastrai, 

ijurnali, idan imedia massa ionline. 

2) iPengidentifikasian kesalahani 

3) iPengklasifikasian kesalahani, iyaitu dengan icara imengenali dan imemilahi-

imilah ikesalahan berdasarkan iaspek isemantik. 

4) iPenjelasan kesalahani, 

5) iPengevaluasian kesalahani 

G. iSistematika Pembahasani 

iLaporan penelitian iini idibahas dalam ilima babi, idan idisusun dengan 

isistematika ipenulisan isebagai berikuti: 

 
32  Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan 

R&D…, hlm.  224. 
33 Nurhadi dan Roekhan (editor), Dimensi-dimensi dalam Belajar Bahasa Kedua, 

(Bandung: Sinar Baru, 1990), hlm. 51. 
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Bab iIi  i: iPada ibab ini iberisikan ilatar ibelakang masalahi, irumusan 

masalahi, itujuan idan manfaat iyang ingin idicapai idari hasil ipenelitiani, tinjauan 

ipustakai, imetode penelitiani, idan isistematika pembahasani. 

iBab iII  : Mengenai ilandasan iteori, iyang iberisi ibeberapa deskripsi iteori 

iyang irelevan idengan variabel idan isub ivariabel dengan ipenelitian iinii. 

iBab iIII : iPembahasan, imembahas itentang inti idari ipenelitian itu isendiri 

iyaitu mengenai ibentuk-ibentuk idan ijenis kesalahan isemantik idalam 

penerjemahan iserta ipersentase itingkat kesalahannya 

iBab iIV : Merupakan ibagian ipenutupi, yang iberisi isimpulan dan isaran idari 

hasil ipenelitian iyang merupakan ijawaban idari imasalah iyang diteliti. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

A. Kesimpulan 

Dalam bab I telah dikemukakan bahwa penelitian ini bertujuan untuk (1) 

mendeskripsikan bentuk-bentuk terjemahan yang mengandung kesalahan 

semantik dalam penerjemahan karya sastra, karya ilmiah, dan media massa 

melalui ImTranslator, (2) menganalisis jenis-jenis kesalahan semantik dalam 

penerjemahan karya sastra, karya ilmiah, dan media massa melalui ImTranslator, 

(3) mendeskripsikan tingkat kesalahan semantik dalam penerjemahan karya 

sastra, karya ilmiah, dan media massa melalui ImTranslator, dan (4) 

mendeskripsikan peranan mesin terjemah Imtranslator dalam proses pembelajaran 

bahasa Arab.  

Berangkat dari tujuan penelitian tersebut, data penelitian kemudian 

dikumpulkan dan dianalisis. Dari hasil analisis, ditarik beberapa kesimpulan 

terdapat beberapa kesalahan makna dari penerjemahan teks karya sastra, karya 

ilmiah dan media massa melalui ImTranslator seperti kesalahan makna literal, 

kesalahan makna kontekstual, kesalahan makna gramatikal, kesalahan makna 

sosiokultural dan kesalahan makna referensial. Hasil terjemahan media massa 

menjadi hasil terjemahan yang paling banyak kesalahan semantiknya karena 

adanya kategori kesalahan semantik yang tidak terdapat pada hasil terjemahan 

media massa dan karya sastra, diantaranya kesalahan makna sosiokultural, 
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kesalahan makna referensial dan kegagalan pragmatik dan hasil terjemahan karya 

sastra menjadi hasil terjemahan yang paling rendah kesalahan semantiknya. 

Berdasarkan hasil pemaparan diatas, penggunaan mesin penerjemah 

ImTranslator memang dapat menjadi solusi bagi akademisi untuk memahami teks 

secara keseluruhan sehingga dapat menjadi solusi dalam memahami teks bahasa 

asing dan literatur-literatur dalam bahasa asing, misalnya bahasa Arab. Namun, 

para akademisi harus dapat memahami kedua struktur bahasa dan budaya dalam 

bahasa sumber dan bahasa sasaran sama baiknya sehingga kesalahan dalam 

memahami teks dapat diminimalisir. 

B. Saran 

Berdasarkan hasil pemamparan dan analisis tentang kesalahan 

penerjemahan teks bahasa Arab melalui ImTranslator, penulis memberikan 

beberapa saran diantaranya: 

1. Berkaitan dengan keterbatasan penelitian ini, peneliti hanya berfokus pada 

kategori kesalahan makna saja. Bagi peneliti lain, peneliti menyarankan 

agar dilakukan penelitian terhadap hasil terjemahan yang tidak hanya 

terfokus pada kategori kesalahan makna, melainkan pada penerjemahan 

idiom, metafora, kolokasi, unsur balaghah, dan lain-lain.  

2. Penelitian tentang penerjemahan melalui mesin penerjemah tidak hanya 

pada teks berita, sastra atau karya ilmiah, melainkan pada jenis teks lain 

seperti dokumen resmi atau iklan.  
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